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Instrument as contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between 
the United States of America and the European Union signed 25 June 2003, as to the 
application of the Convention on Extradition between the United States of America and 
Sweden signed 24 October 1961 and the Supplementary Convention on Extradition 
between the United States of America and the Kingdom of Sweden signed 

14 March 1983 



1 . As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the 
United States of America and the European Union signed 25 June 2003 (hereafter "the 
Extradition Agreement"), the Governments of the United States of America and the 
Kingdom of Sweden acknowledge that, in accordance with the provisions of this 
Instrument, the Extradition Agreement is applied in relation to the bilateral Convention 
on Extradition between the United States of America and Sweden signed 
24 October 1961 and the Supplementary Convention on Extradition between the 
United States of America and the Kingdom of Sweden signed 14 March 1983 (hereafter 
collectively referred to as "the bilateral extradition treaty") under the following terms: 

(a) Article 5 of the Extradition Agreement as set forth in Article X (1) and (5) of the 
Annex to this Instrument shall govern the mode of transmission, and requirements 
concerning certification, authentication or legalization, of the extradition request 
and supporting documents; 

(b) Article 6 of the Extradition Agreement as set forth in Article XIII (1 ) of the 
Annex to this Instrument shall authorize an alternative channel of transmission of 
requests for provisional arrest; 

(c) Article 7(1) of the Extradition Agreement as set forth in Article X (7) of the 
Annex to this Instrument shall provide an alternative method for transmission of 
the request for extradition and supporting documents following provisional arrest; 

(d) Article 8 of the Extradition Agreement as set forth in Article XII of the Annex to 
this Instrument shall govern the channel to be used for submitting supplementary 
information; 

(e) Article 10 of the Extradition Agreement as set forth in Article XVI of the Annex 
to this Instrument shall govern the decision on requests made by several States for 
the extradition or surrender of the same person; 

(f) Article 1 1 of the Extradition Agreement as sejt forth in Article XVII of the Annex 
to this Instrument shall govern the use of simplified extradition procedures; 

(g) Article 12(3) of the Extradition Agreement as set forth in Article XV (3) of the 
Annex to this Instrument shall govern the procedures for transit in the event of 
unscheduled landing of aircraft; 

(h) Article 13 of the Extradition Agreem ent as set forth in Article VII of the Annex to 
this Instrument shall govern extradition with respect to conduct punishable by 
death in the requesting State; and 
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(i) Article 14 of the Extradition Agreement as set forth in Article XI of the Annex to 
this Instrument shall govern consultations where the requesting State 
contemplates the submission of particularly sensitive information in support of a 
request for extradition. 

2. The Annex reflects the integrated text of the provisions of the bilateral extradition 
treaty and the Extradition Agreement that shall apply upon entry into force of this 
Instrument. 

3. In accordance with Article 16 of the Extradition Agreement, this Instrument shall 
apply to offenses committed before as well as after it enters into force. 

4. This Instrument shall not apply to requests for extradition made prior to its entry 



5. (a) This Instrument shall be subject to the completion by the United States of 
America and the Kingdom of Sweden of their respective applicable internal 
procedures for entry into force. The Governments of the United States of America 
and the Kingdom of Sweden shall thereupon exchange instruments indicating that 
such measures have been completed. This Instrument shall enter into force on the 
date of entry into force of the Extradition Agreement. 

(b) In the event of termination of the Extradition Agreement, this Instrument shall 
be terminated and the bilateral extradition treaty shall be applied. The 
Governments of the United States of America and the Kingdom of Sweden 
nevertheless may agree to continue to apply some or all of the provisions of this 
Instrument. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Instrument. 

DONE at Brussels, in duplicate, this Kg_ day of December 2004, in the English and 
Swedish languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 



into force. 




THE UNITED STATES OF AMERICA: 
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ANNEX 



CONVENTION ON EXTRADITION BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND SWEDEN 



ARTICLE I 

Each Contracting State undertakes to surrender to the other, subject, to the provisions 
and conditions laid down in this Convention, those persons found in its territory who 
are sought for the purpose of prosecution, who have been found guilty of committing an 
offense, or who are wanted for the enforcement of a sentence, in respect of any offense 
made extraditable under Article II of this Convention committed within the territorial 
jurisdiction of the other, or outside thereof under the conditions specified in Article IV 
of this Convention. 



ARTICLE II 

(1) An offense shall be an extraditable offense only if it is punishable under the laws of 
both Contracting States by deprivation of liberty for a period of at least two years. 
However, when the request for extradition relates to a person who has been convicted 
and sentenced, extradition shall be granted only if the duration of the penalty, or the 
aggregate of the penalties still to be served amounts to at least six months. 

(2) For the purpose of this Article, it shall not matter: 

(a) whether or not the laws of the Contracting States place the offense within the same 
category of offenses or denominate the offense by the same terminology; or 

(b) whether or not the offense is one for which United States federal law requires proof 
of interstate transportation, or use of the mails or of other facilities affecting interstate 
or foreign commerce, such matters being merely for the purpose of establishing 
jurisdiction in a United States federal court. 

(3) Subject to the conditions set out in paragraphs (1) and (2) of this Article, extradition 
shall also be granted for conspiring in, attempting, preparing for, or participating in, the 
commission of an offense. 

(4) When extradition has been granted with respect to an extraditable offense, it shall 
also be granted with respect to any other offense specified in the extradition request that 
meets all other requirements for extradition except for periods of deprivation of liberty 
set forth in paragraph (1) of this Article. 
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ARTICLE III 



(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, extradition shall be granted 
in respect of an extraditable offense committed outside the territorial jurisdiction of the 
requesting State if: 

(a) the courts of the requested State would be competent to exercise jurisdiction in 
similar circumstances; or 

(b) the person sought is a national of the requesting State. 

(2) Extradition may be refused for an offense which has been committed within the 
territorial jurisdiction of the requested State, when that State takes all possible measures 
in accordance with its own laws to prosecute the person claimed. 

(3) The words "territorial jurisdiction" as used in this Article and in Article I of this 
Convention mean: territory, including territorial waters, and the airspace thereover, 
belonging to or under the control of one of the Contracting States; and vessels and 
aircraft belonging to one of the Contracting States or to a citizen or corporation thereof 
when such vessel is on the high seas or such aircraft is over the high seas. 



ARTICLE IV 

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances: 

1 . When the person sought has already been or is at the time of the request being 
proceeded against in the requested State in accordance with the criminal laws of that 
State for the offense for which his extradition is requested. 

2. When the legal proceedings or the enforcement of the penalty for the offense has 
become barred by limitation according to the laws of either the requesting State or the 
requested State. 

3. When the person sought has been or will be tried in the requesting State by an 
extraordinary tribunal or court. 

4. When the offense is purely military. 

5. If the offense is regarded by the requested State as a political offense or as an offense 
connected with a political offense. 

6. If in the specific case it is found to be obviously incompatible with the requirements 
of humane treatment, because of, for example, the youth or health of the person sought, 
taking into account also the nature of the offense and the interests of the requesting 
State. 
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ARTICLE V 



If the extradition request is granted in the case of a person who is being prosecuted or is 
serving a sentence in the territory of the requested State for a different offense, the 
requested State may: 

(a) defer the surrender of the person sought until the conclusion of the proceedings 
against that person, or the full execution of any punishment that may be or may have 
been imposed; or 

(b) temporarily surrender the person sought to the requesting State for the purpose of 
prosecution. The person so surrendered shall be kept in custody while in the requesting 
State and shall be returned to the requested State after the conclusion of the proceedings 
against that person in accordance with conditions to be determined by mutual agreement 
of the Contracting States. 



ARTICLE VI 

(1) There is no obligation upon the requested State to grant the extradition of a person 
who is a national of the requested State, but the executive authority of the requested 
State shall, subject to the appropriate laws of that State, have the power to surrender a 
national of that State if, in its discretion, it be deemed proper to do so. 

(2) If the request for extradition is denied solely on the basis that the person claimed is a 
national of the requested State, that State shall, if asked to do so by the requesting State, 
take all possible measures in accordance with its own laws to prosecute the person 
claimed. If the requested State requires additional documents or evidence, such 
documents or evidence shall be submitted without charge to that State. The requesting 
State shall be informed of the result of its request. 



ARTICLE VII 

Where the offense for which extradition is sought is punishable by death under the laws 
in the requesting State and not punishable by death under the laws in the requested 
State, the requested State may grant extradition on the condition that the death penalty 
shall not be imposed on the person sought, or if for procedural reasons such condition 
cannot be complied with by the requesting State, on condition that the death penalty if 
imposed shall not be carried out. If the requesting State accepts extradition subject to 
conditions pursuant to this Article, it shall comply with the conditions.' If the requesting 
State does not accept the conditions, the request for extradition may be denied. 



ARTICLE VIII 

A person extradited by virtue of this Convention may not be tried or punished by the 
requesting State for any offense committed prior to his extradition, other than that 
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which gave rise to the request, nor may he be re-extradited by the requesting State to a 
third country which claims him, unless the surrendering State so agrees or unless the 
person extradited, having been set at liberty within the requesting State, remains 
voluntarily in the requesting State for more than 45 days from the date on which he was 
released. Upon such release, he shall be informed of the consequences to which his stay 
in the territory of the requesting State might subject him. 



ARTICLE IX 

To the extent permitted under the law of the requested State and subject to the rights of 
third parties, which shall be duly respected, all articles acquired as a result of the 
offense or which may be required as evidence shall be surrendered. • 



ARTICLE X 

(1) The request for extradition and supporting documents shall be transmitted through 
the diplomatic channel, which shall include transmission as provided for in paragraph 7 
of this Article. 

(2) The request for extradition shall be accompanied by: 

(a) a statement as to the identity and probable location of the person sought; 

(b) a statement of the facts of the case, including, if possible, the time and location of 
the crime; 

(c) the provisions of the law describing the essential elements and the designation of the 
offense for which extradition is requested; 

(d) the provisions of the law describing the punishment for the offense; and 

(e) the provisions of the law describing any time limit on the prosecution or the 
execution of punishment for the offense. 

(3) A request for extradition relating to a person who is sought for prosecution also shall 
be accompanied by: 

(a) evidence providing probable cause to believe that the person sought is the person to 
whom the warrant or decision of arrest refers: 

(b) a certified copy of the warrant of arrest, issued by a judge or other competent 
judicial officer with respect to a request emanating from the United States, or a certified 
copy of the decision of arrest (haktningsbesluf) issued by a judge or other competent 
judicial officer with respect to a request emanating from Sweden, and such 
supplementary documentation as provides probable cause to believe that the person 
sought committed the offense for which extradition is requested. Such a warrant or 
decision of arrest and supplementary documentation shall be recognized as sufficient 
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grounds for extradition, unless, in a specific case, it appears that the warrant or decision 
of arrest is manifestly ill-founded. 

(4) In the case of a person who has been convicted of the offense, a request for 
extradition shall be accompanied by a duly certified or authenticated copy of the final 
sentence of the competent court. If the person was found guilty but not sentenced, the 
request shall be accompanied by a statement to that effect by the competent court. 
However, in exceptional cases, the requested State may request additional 
documentation. 

(5) Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or Ministry or 
Department responsible for foreign affairs, of the requesting State shall be admissible in 
extradition proceedings in the requested State without further certification, 
authentication, or other legalization. "Ministry of Justice" shall, for the United States of 
America, mean the United States Department of Justice; and, for Sweden, the Ministry 
of Justice of Sweden. 

(6) The documents in support of the request for extradition shall be accompanied by a 
duly certified translation thereof into the language of the requested State. 

(7) If the person whose extradition is sought is held under provisional arrest by the 
requested State, the requesting State may satisfy its obligation to transmit its request for 
extradition and supporting documents through the diplomatic channel pursuant to 
paragraph 1 of this Article, by submitting the request and documents to the Embassy of 
the requested State located in the requesting State. In that case, the date of receipt of 
such request by the Embassy shall be considered to be the date of receipt by the 
requested State for purposes of applying the time limit that must be met under Article 
XIII of this Convention to enable the person's continued detention. 



ARTICLE XI 

Where the requesting State contemplates the submission of particularly sensitive 
information in support of its request for extradition, it may consult the requested State 
to determine the extent to which the information can be protected by the requested 
State. If the requested State cannot protect the information in the manner sought by the 
requesting State, the requesting State shall determine whether the information shall 
nonetheless be submitted. 
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Article XII 



1. The requested State may require the requesting State to furnish additional 
information within such reasonable length of time as it specifies, if it considers that the 
information furnished in support of the request for extradition is not sufficient to fulfill 
the requirements of this Convention. 

2. Such supplementary information may be requested and furnished directly between 
the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of Sweden. 



ARTICLE XIII 

(1) In case of urgency, either Contracting State may request the provisional arrest of any 
accused or convicted person. Requests for provisional arrest may also be made directly 
between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of Sweden 
as an alternative to the diplomatic channel. The facilities of the International Criminal 
Police Organization (Interpol) may also be used to transmit such a request. 

(2) The application shall contain: a description of the person sought; the location of that 
person, if known; a brief statement of the facts of the case including, if possible, the 
time and location of the offense; a statement of the existence of a warrant or decision of 
arrest or a judgment of conviction against that person, as referred to in Article X; and a 
statement that a request for extradition of the person sought will follow. 

(3) On receipt of such an application, the requested State shall take the appropriate steps 
to secure the arrest of the person sought. The requesting State shall be promptly notified 
of the result of its application. 

(4) Provisional arrest shall be terminated if, within a period of 40 days after the 
apprehension of the person sought, the Executive Authority of the requested State has 
not received the formal request for extradition and the supporting documents required 
by Article X. 

(5) The termination of provisional arrest pursuant to paragraph (4) of this Article shall 
not prejudice the extradition of the person sought if the extradition request and the 
supporting documents mentioned in Article X are delivered at a later date. 



ARTICLE XIV 

(1) The requested State shall provide review of documentation in support of an 
extradition request for its legal sufficiency prior to presentation to the judicial 
authorities and shall provide for representation of the interests of the requesting State 
before the competent authorities of the requested State. 

(2) Expenses related to the translation of documents and to the transportation of the 
person sought shall be paid by the requesting State. No pecuniary claim, arising out of 
the arrest, detention, examination and surrender of persons sought under the terms of 



this Convention or arising out of the representation of the interests of the requesting 
State before the competent authorities of the requested State, shall be made by the 
requested State against the requesting State. 



ARTICLE XV 

1. Transit through the territory of one of the Contracting States of a person in the 
custody of an agent of the other Contracting State, and surrendered to the latter by a 
third State, and who is not of the nationality of the country of transit, shall, subject to 
the provisions of the second paragraph of this Article, be permitted, independently of 
any judicial formalities, when requested through diplomatic channels and accompanied 
by the presentation in original or in authenticated copy of the document by which the 
State of refuge has granted the extradition. In the United States of America, the 
authority of the Secretary of State of the United States of America shall be first 
obtained. 

2. The permission provided for in this Article may nevertheless be refused if the 
criminal act which has given rise to the extradition does not constitute an offense 
enumerated in Article II of this Convention, or when grave reasons of public order are 
opposed to the transit. 

3. Authorization is not required when air transportation is used and no landing is 
scheduled on the territory of the transit State. If an unscheduled landing does occur, the 
State in which the unscheduled landing occurs may require a request for transit that 
contains a description of the person being transported and a brief statement of the facts 
of the case. A request for transit shall be made through the diplomatic channel or 
directly between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of 
Sweden. The facilities of the International Criminal Police Organization (Interpol) may 
be used to transmit such a request. All measures necessary to prevent the person from 
absconding shall be taken until transit is effected, as long as the request for transit is 
received within 96 hours of the unscheduled landing. 



ARTICLE XVI 

1 . If the requested State receives requests from the requesting State and from any other 
State or States for the extradition of the same person, either for the same offense or for 
different offenses, the Executive Authority of the requested State shall determine to 
which State, if any, it will surrender the person. 

2. If Sweden receives an extradition request from the United States of America and a 
request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the same person, either 
for the same offense or for different offenses, its Executive Authority shall determine to 
which State, if any, it will surrender the person 

3. In making its decision under paragraphs 1 and 2, the requested State shall consider all 
of the relevant factors, including, but not limited to, the following: 
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(a) whether the requests were made pursuant to a treaty, 

(b) the places where each of the offenses was committed; 

(c) the respective interests of the requesting States; 

(d) the seriousness of the offenses; 

(e) the nationality of the victim; 

(f) the possibility of any subsequent extradition between the requesting States; and 

(g) the chronological order in which the requests were received from the requesting 
States. 



ARTICLE XVII 

If the person sought consents to be surrendered 10 the requesting State, the requested 
State may, in accordance with the principles and procedures provided for under its legal 
system, surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings. 
The consent of the person sought may include agreement to waiver of protection of the 
rule of specialty. 



ARTICLE XVIII 

To the extent consistent with the stipulations of this Convention and with respect to 
matters not covered herein, extradition shall be governed by the laws and regulations of 
the requested State. 



ARTICLE XIX 

This Convention may be terminated by either Contracting State giving notice of 
termination to the other Contracting State at any time, the termination to be effective six 
months after -the date of such notice. 
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1 

Instrument som avses i artikel 3.2 i avtalet om utlamning mellan 
Amerikas forenta stater och Europeiska unionen, undertecknat den 25 juni 2003, 
om tillampning av konventionen mellan 
Amerikas forenta stater och Sverige om utlamning, 
undertecknad den 24 oktober 1961, 
och tillaggskonventionen till utlamningskonventionen mellan 
Amerikas forenta stater och Konungariket Sverige, undertecknad den 14 mars 1983 

1. Enligt avsikten i artikel 3.2 i avtalet om utlamning mellan Amerikas forenta stater 
och Europeiska unionen, undertecknat den 25 juni 2003 (nedan kallat utlamnings- 
avtalet), erkanner Amerikas forenta staters regering och Konungariket Sveriges 
regering att utlamningsavtalet i enlighet med bestammelserna i detta instrument skall 
tillampas pa den bilaterala utlamningskonventionen mellan Forenta staterna och 
Sverige undertecknad den 24 oktober 1961 och tillaggskonventionen till utlamnings- 
konventionen mellan Amerikas forenta stater och Konungariket Sverige undertecknad 
den 14 mars 1983 (nedan gemensamt kallade bilaterala utlamningskonventionen) enligt 
foljande bestammelser: 

a) Bestammelserna i artikel 5 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel X.l och 
X.5 i bilagan till detta instrument, skall reglera sattet for oversandande och fordringar 
avseende bestyrkande, vidimering eller legalisering av utlamningsframstallningen och 
av de handlingar som stoder denna. 

b) Bestammelserna i artikel 6 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel XIII. 1 i 
bilagan till detta instrument, medger en alternativ vag for oversandande av fram- 
stallningar om provisoriskt anhallande. 

c) Bestammelserna i artikel 7.1 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel X.7 i 
bilagan till detta instrument, medger en alternativ metod for oversandande av fram- 
stallningen om utlamning och av handlingar som stoder denna efter provisoriskt 
anhallande. 

d) Bestammelserna i artikel 8 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel XII i 
bilagan till detta instrument, skall reglera vilken kanal som skall anvandas for att 
oversanda kompletterande uppgifter. 

e) Bestammelserna i artikel 10 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel XVI i 
bilagan till detta instrument, skall reglera avgoranden i fraga om framstallningar som 
gjorts av flera stater om utlamning eller overlamnande av samma person. 
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f) Bestammelserna i artikel 1 1 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel XVII i 
bilagan till detta instrument, skall reglera tillampningen av forenklat utlamningsfor- 
farande. 

g) Bestammelserna i artikel 12.3 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel XV.3 i 
bilagan till detta instrument, skall reglera forfarandet for transitering vid icke planerade 
landningar vid flygtransport. 

h) Bestammelserna i artikel 13 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel VII i 
bilagan till detta instrument, skall reglera utlamning for brott som ar belagda med 
dodsstraff i den ansokande staten. 

i) Bestammelserna i artikel 14 i utlamningsavtalet, som de framlaggs i artikel XI i 
bilagan till detta instrument, skall reglera samradsfdrfarandet nar den ansokande staten 
overvager att overlamna sarskilt kansliga uppgifter till stod for en framstallning om 
utlamning. 

2. I bilagan aterges den integrerade texten till bestammelserna i den bilaterala utlam- 
ningskonvention och det utlamningsavtal som skall galla vid detta instruments ikraft- 
tradande. 

3. I enlighet med artikel 16 i utlamningsavtalet skall detta instrument tillampas pa 
brott som har begatts bade fore och efter dess ikrafttradande. 

4. Detta instrument skall inte tillampas pa utlamningsframstallningar som har gjorts 
fore dess ikrafttradande. 

5a) Detta instrument skall vara foremal for Amerikas forenta staters och 
Konungariket Sveriges genomforande av sina respektive tillampliga interna forfaranden 
for ikrafttradande. Amerikas forenta staters regering och Konungariket Sveriges 
regering skall darefter utvaxla instrument som anger att dessa forfaranden har 
verkstallts. Detta instrument trader i kraft dagen for utlamningsavtalets ikrafttradande. 

b) Om utlamningsavtalet upphor att galla, skall detta instrument upphora att galla 
och den bilaterala utlamningskonventionen tillampas. De avtalsslutande staternas 
regeringar far dock komma overens om att fortsatta att tillampa nigra eller alia 
bestammelser i detta instrument. 



Till bekraftelse harav har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade av sina 
respektive regeringar, undertecknat detta instrument. 



3 



Som skedde i ...J.U.^ den'l)&tettfa*A . . 

engelska och svenska spraken, vilka bada texter ar lika giltiga. 



i tva exemplar pa 



For Amerikas forenta staters regering: 



For Konungariket Sveriges regering: 





BILAGA 
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Konvention om utlamning mellan Amerikas forenta stater och Sverige 

Artikel I 

Vardera avtalsslutande staten atar sig att i enlighet med de bestammelser och 
villkor som faststallts i denna konvention till den andra staten utlamna pa dess 
territorium patraffade personer, som ar eftersokta for lagforing, som har befunnits 
skyldiga till ett brott eller som ar eftersokta for verkstallandet av en dom betraffande 
ett enligt artikel II i denna konvention utlamningsbart brott, vilket har begatts inom 
den andra statens territoriella jurisdiktionsomrade eller utanfor detta under de i artikel 
HI i denna konvention angivna villkoren. 

Artikel II 

1. Ett brott skall vara ett utlamningsbart brott endast om det enligt bada de 
avtalsslutande staternas lagar ar belagt med frihetsstraff under en tid av minst tva ar. 
Nar framstallningen om utlamning avser en person som har befunnits skyldig till och 
domts for brott, skall emellertid utlamning beviljas endast om strafftidens langd eller 
den sammanlagda strafftid som aterstlr att avtjana uppgar till minst sex manader. 

2. Vid tillampningen av denna artikel skall det vara utan betydelse, 

a) om de avtalsslutande staternas lagar hanfor brottet till samma brottskategori 
eller betecknar brottet med samma terminologi; eller 

b) om det for brottet enligt Amerikas Forenta Staters federala lagstiftning kravs 
bevis for mellanstatlig transport eller anvandning av postvasendet eller andra hjalp- 
medel som beror mellanstatlig eller utrikes handel, eftersom sadana omstandigheter 
endast ar av betydelse for att ge behorighet at en federal domstol i Amerikas Forenta 
Stater. 

3. Med beaktande av de i punkterna 1 och 2 i denna artikel angivna villkoren skall 
utlamning ocksa beviljas for stampling, forsok, forberedelse eller medverkan till brott. 

4. Nar utlamning har beviljats betraffande ett utlamningsbart brott, skall den 
ocksa beviljas betraffande varje annat brott som har upptagits i utlamnings- 
framstallningen och som uppfyller alia andra villkor for utlamning utom den i punkt 1 i 
denna artikel angivna tiden for frihetsberovande. 

Artikel III 

1. Med forbehall for bestammelserna i punkt 2 i denna artikel skall utlamning 
beviljas for ett utlamningsbart brott som har begatts utanfor den ansokande statens 
territoriella jurisdiktionsomrade, om 

a) den anmodade statens domstolar skulle ha varit behoriga att utova jurisdiktion 
under liknande omstandigheter; eller 



NOTE: It is noted that the article reference in the last line of "Artikel I" on this page, should refer to "artikel IV" instead of "artikel III". 



b) den eftersokte ar medborgare i den ansokande staten. 

2. Utlamning far vagras for ett brott som har begatts inom den anmodade statens 
territoriella jurisdiktionsomrade, nar denna stat vidtar alia de atgarder som ar mojliga 
enligt dess egen lag for att lagfora den person som har begarts utlamnad. 

3. Med uttrycket "territoriellt jurisdiktionsomrade" i denna artikel och i artikel I i 
denna konvention forstas territorium, inbegripet sjoterritorium och luftrummet 
darover, som tillhor endera avtalsslutande staten eller star under dess kontroll, liksom 
fartyg och luftfartyg, tillhorande endera avtalsslutande staten eller dess medborgare 
eller juridiska personer, nar sadant fartyg befinner sig pa oppna havet eller sadant 
luftfartyg befinner sig over oppna havet. 

Artikel IV 

Utlamning skall icke medgivas nar nagon av foljande omstandigheter foreligger: 

1. Om den vars utlamning begarts redan lagforts eller vid tiden for 
framstallningen lagfores i den anmodade staten i enlighet med gallande strafflag i denna 
stat for det brott, for vilket utlamningen begarts. 

2. Om talan I brottet preskriberats eller straffet for brottet eljest forfallit enligt 
lagstiftningen i antingen den ansokande eller den anmodade staten. 

3. Om den som begarts utlamnad atalats eller kommer att atalas infor 
extraordinar domstol i den ansokande staten. 

4. Om garningen utgor brott enbart enligt militar lagstiftning. 

5. Om brottet av den anmodade staten betraktas som politiskt eller forknippat 
med ett politiskt brott. 

6. Om utlamning i sarskilt fall finnes uppenbart oforenlig med humanitetens krav 
pa grund av, exempelvis, den avsedda personens ungdom eller halsotillstand, med 
beaktande jamval av brottets beskaffenhet och den ansokande statens intressen. 

Artikel V 

Om en utlamningsframstallning beviljas betraffande en person mot vilken atal har 
vackts eller som pa den anmodade statens territorium avtjanar straff for ett annat brott, 
far den anmodade staten 

a) uppskjuta overlamnandet av den eftersokte till dess forfarandet mot denna 
person har slutforts eller till dess det straff som kan ha utdomts eller kan komma att 
utdomas har slutgiltigt avtjanats; eller 

b) tillfalligt overlamna den eftersokte till den ansokande staten for lagforing. Den 
salunda overlamnade personen skall hallas i forvar under uppehallet i den ansokande 
staten och skall, sedan forfarandet mot denna person slutforts, aterlamnas till den 
anmodade staten pa villkor, varom de avtalsslutande staterna kommer overens. 



Artikel VI 

1. Den anmodade staten ar icke forpliktigad att bevilja utlamning av en person, 
som ar medborgare i den anmodade staten, men den verkstallande myndigheten i den 
anmodade staten skall i enlighet med lagen i denna stat ha ratt att overlamna en egen 
medborgare, om detta enligt dess bedomande anses bora ske. 

2. Om utlamningsframstallningen avslas enbart pa grund av att den person som 
har begarts utlamnad ar medborgare i den anmodade staten, skall denna stat, om den 
uppmanas hartill av den ansokande staten, vidtaga alia atgarder som ar mojliga enligt 
dess egen lag for att lagfora den person som har begarts utlamnad. Om den anmodade 
staten behover ytterligare handlingar eller bevis, skall sadana handlingar eller bevis utan 
kostnad overlamnas till denna stat. Den ansokande staten skall underrattas om 
resultatet av sin framstallning. 

Artikel VII 

Om det brott for vilket utlamning begars ar belagt med dodsstraff enligt 
lagstiftningen i den ansokande staten men inte i den anmodade staten, far den 
anmodade staten bevilja utlamning pa villkor att den som eftersoks inte skall adomas 
dodsstraff, eller, om den ansokande staten av formella skal inte kan uppfylla detta 
villkor, pa villkor att dodsstraff som utdomts inte skall verkstallas. Om den ansokande 
staten godtar utlamning med forbehall for villkoren enligt denna artikel, skall den 
uppfylla villkoren. Om den ansokande staten inte godtar villkoren, far framstallningen 
om utlamning avslas. 

Artikel VIII 

Den som utlamnats enligt denna konvention ma icke lagforas eller straffas i den 
ansokande staten for annat fore utlamningen begSnget brott an det, som foranlett 
utlamningen, och ej heller av namnda stat vidareutlamnas till tredje land som eftersoker 
honom, med mindre den stat, som overlamnat honom, samtycker dartill eller ock han 
sjalv, efter att ha frigivits i den ansokande staten frivilligt kvarstannar dar under langre 
tid an 45 dagar fran dagen for hans frigivande. Vid frigivande som nyss sagts skall han 
underrattas om den pafoljd hans uppehall a den ansokande statens territorium ma 
medfora for hans vidkommande. 

Artikel DC 

I den utstrackning lagstiftningen i den anmodade staten sS medger och under 
vederborligt tillgodoseende av tredje mans rattigheter skola alia foremal, som 
atkommits genom brottet eller erfordras sasom bevis, overlamnas. 

Artikel X 

1. Framstallningen om utlamning och handlingar som stoder denna skall 
oversandas pa diplomatisk vag, inbegripet oversandande enligt punkt 7 i denna artikel. 
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2. Framstallningen om utlamning skall atfoljas av 

a) uppgift om den eftersoktes identitet och troliga uppehallsort; 

b) uppgift om de faktiska forhallandena i arendet innefattande, om mojligt, 
tidpunkt och plats for brottet; 

c) de lagrum som anger de vasentliga rekvisiten for det brott for vilket utlamning 
begars och brottets benamning; 

d) de lagrum som anger straffet for brottet; och 

e) de lagrum som anger eventuell atals- eller pafoljdspreskription for brottet. 

3. En framstallning om utlamning av en person som ar eftersokt for lagforing 
skall ocksa atfoljas av 

a) bevisning som visar att det finns sannolika skal att antaga att den eftersokte ar 
den person som asyftas med haktningsbeslutet; 

b) en bestyrkt kopia av ett haktningsbeslut (warrant of arrest) utfardat av en 
domare eller annan behorig domstolstjansteman savitt galler en framstallning fran 
Amerikas Forenta Stater, eller en bestyrkt kopia av ett haktningsbeslut utfardat av en 
domare eller annan behorig domstolstjansteman savitt galler en framstallning fran 
Sverige, samt sadan ytterligare utredning som ger vid handen att det finns sannolika 
skal att antaga att den eftersokte har began det brott for vilket utlamning begars. Ett 
sldant haktningsbeslut och sSdan ytterligare utredning skall godtagas som tillracklig 
grund for utlamning, om det inte i ett sarskilt fall framgar att haktningsbeslutet ar 
uppenbart oriktigt. 

4. Betraffande en person som har befunnits skyldig till brottet skall en 
framstallning om utlamning atfoljas av en vederborligen bestyrkt eller vidimerad kopia 
av den behoriga domstolens slutliga dom. Betraffande den som har befunnits skyldig 
men icke har domts till straff skall framstallningen Stfoljas av ett intyg harom frin den 
behoriga domstolen. I undantagsfall far dock den anmodade staten begara ytterligare 
handlingar. 

5. Handlingar som ar forsedda med certifikat eller sigill fran justitieministeriet 
eller det ministerium som ansvarar for utrikespolitiken i den ansokande staten skall 
godtas vid utlamningsforfaranden i den anmodade staten utan ytterligare certifiering, 
bestyrkande, vidimering eller annan legalisering. Med termen justitieministeriet skall for 
Amerikas forenta staters del avses United States Department of Justice och for Sveriges 
del Justitiedepartementet. 

6. De handlingar som ligger till grund for utlamningsframstallningen skall atfoljas 
av en vederborligen bestyrkt oversattning till den anmodade statens sprak. 

7. Om den person vars utlamning begars ar provisoriskt anhallen i den anmodade 
staten, far den ansokande staten uppfylla sin skyldighet att oversanda utlamnings- 
framstallningen och de handlingar som ligger till grund for den pa diplomatisk vag i 
enlighet med punkt 1 i denna artikel genom att lamna in framstallningen och 
underlagshandlingarna till den anmodade statens ambassad i den ansokande staten. I sa 
fall skall den dag ambassaden mottog framstallningen anses vara den dag den anmodade 
staten mottog framstallningen med avseende pa tillampningen av eventuella tidsfrister 



som skall iakttas enligt artikel XIII i denna konvention for att personen skall kunna 
hallas i fortsatt forvar. 

Artikel XI 

Nar den ansokande staten overvager att overlamna sarskilt kansliga uppgifter som 
stod for sin framstallning om utlamning, far den samrada med den anmodade staten for 
att avgora i vilken utstrackning det ar mojligt for denna stat att skydda uppgifterna. 
Om den anmodade staten inte kan skydda uppgifterna pa det satt som den ansokande 
staten efterstravar, far den ansokande staten avgora om uppgifterna trots det skall 
overlamnas. 

Artikel XII 

1. Den anmodade staten far krava att den ansokande staten lamnar ytterligare 
uppgifter inom en rimlig tidsfrist som den anmodade staten faststaller, om den anser 
att de uppgifter som lamnats som stod for utlamningsframstallningen inte ar till- 
rackliga for att uppfylla kraven i denna konvention. 

2. Sadana kompletterande uppgifter far begaras och lamnas direkt mellan United 
States Department of Justice och Justitiedepartementet. 

Artikel XIII 

1. I bradskande fall fir endera avtalsslutande parten begara att en misstankt eller 
domd person provisoriskt anhalles. Framstallningar om provisoriskt anhallande far, 
som ett alternativ till den diplomatiska vagen, oversandas direkt mellan United States 
Department of Justice och Justitiedepartementet. Vagen over Internationella 
kriminalpolisorganisationen (Interpol) far ocksa anvandas for att oversanda en sadan 
framstallning. 

2. Begaran skall innehalla en beskrivning av den eftersokte, hans uppehallsort om 
denna ar kand, en kort redogorelse for de faktiska omstandigheterna i arendet 
innefattande, om mojligt, tidpunkt och plats for brottet, uppgift om att 
haktningsbeslut eller dom meddelats mot namnda person i enlighet med artikel X samt 
uppgift om att en framstallning om utlamning av den eftersokte kommer att avges. 

3. Sedan sadan begaran mottagits, skall den anmodade staten vidtaga lampliga 
atgarder for att sakerstalla den eftersoktes anhallande. Den ansokande staten skall 
omedelbart underrattas om resultatet av sin begaran. 

4. Det provisoriska anhallandet skall upphora, om den verkstallande myndigheten i 
den anmodade staten icke inom en tidsrymd av 40 dagar efter gripandet av den 
eftersokte har mottagit den foreskrivna framstallningen om utlamning och de 
handlingar som enligt artikel X erfordras till stod harfor. 

5. Att det provisoriska anhallandet upphort enligt punkt 4 i denna artikel skall 
icke forhindra utlamning av den eftersokte, om framstallningen om utlamning och de 
handlingar till stod harfor som avses i artikel X avlamnas vid en senare tidpunkt. 



Artikel XIV 

1. Den anmodade staten skall granska de till stod for utlamningsframstallningen 
aberopade handlingarna med avseende pa deras juridiska hallbarhet, innan de 
overlamnas till de domande myndigheterna, och skall sorja for att den ansokande 
statens intressen foretrads infor de behoriga myndigheterna i den anmodade staten. 

2. Kostnader som har samband med oversattningen av handlingar och den 
eftersoktes transport skall betalas av den ansokande staten. Den anmodade staten skall 
icke fordra ersattning av den ansokande staten for kostnader som uppkommit till foljd 
av eftersokta personers anhallande eller haktning, forhor med dem eller deras 
overlamnande i enlighet med bestammelserna i denna konvention eller till foljd av att 
den ansokande statens intressen foretratts infor de behoriga myndigheterna i den 
anmodade staten. 

Artikel XV 

1. Transport genom den ena avtalsslutande statens territorium under overvakning 
av foretradare for den andra avtalsslutande staten av den som utlamnats till den senare 
staten fran tredje stat och vilken icke ar medborgare i den stat varigenom han fores 
skall, dar ej annat foljer av bestammelserna i andra stycket i denna artikel, tillatas utan 
nigra rattsliga formaliteter, nar detta begares pa diplomatisk vag och framstallningen ar 
itfoljd av den handling, i original eller bestyrkt avskrift, medelst vilken tillflyktsstaten 
medgivit utlamningen. I Amerikas Forenta Stater skall bemyndigande forst inhamtas 
fran Amerikas Forenta Staters Secretary of State. 

2. Tillstand varom formales i denna artikel ma likval vagras, om den garning som 
foranlett utlamningen icke utgor nagot i artikel II i denna konvention uppraknat brott 
eller darest enligt allmanna rattsprinciper (ordre public) synnerliga skal tala emot 
genomtransporten. 

3. Tillstand kravs inte nar flygtransport anvands och ingen landning inom 
transiteringsstatens territorium planeras. Om en icke planerad landning sker, kan den 
stat i vilken landningen sker krava en framstallning om transitering, som skall innehalla 
en beskrivning av den person som transiteras och en kortfattad redogorelse for 
omstandigheterna i fallet. En framstallning om transitering skall goras via diplomatiska 
kanaler eller direkt mellan United States Department of Justice och Justitie- 
departementet. Vagen over Internationella kriminalpolisorganisationen (Interpol) fir 
anvandas for att oversanda en sadan framstallning. Alia atgarder som ar nodvandiga for 
att hindra personen fran att rymma skall vidtas tills transiteringen verkstalls, om 
framstallningen om transitering mottas inom 96 timmar efter den icke planerade 
landningen. 

Artikel XVI 

1. Om den anmodade staten mottar framstallningar fran den ansokande staten 
och fran en eller flera andra stater om utlamning av samma person, antingen for samma 
brott eller for olika brott, skall den verkstallande myndigheten i den anmodade staten 



avgora till vilken stat den skall overlamna personen, om den beslutar att over huvud 
taget utlamna honom eller henne. 

2. Om Sverige mottar en framstallning om utlamning fran Amerikas forenta 
stater och en framstallning om overlamnande i enlighet med den europeiska 
arresteringsordern avseende samma person, antingen for samma brott eller for olika 
brott, skall Sveriges verkstallande myndighet avgora till vilken stat den skall utlamna 
personen, om den beslutar att over huvud taget utlamna honom eller henne. 

3. Nar den anmodade staten fattar sitt beslut i enlighet med punkterna 1 och 2 i 
denna artikel, skall den beakta alia relevanta omstandigheter, aven, men inte ute- 
slutande, de foljande: 

a) Huruvida framstallningarna har gjorts i enlighet med ett avtal. 

b) De orter dar de enskilda brotten begicks. 

c) De ansokande staternas respektive intressen. 

d) Brottens svarhetsgrad. 

e) Offrets nationalitet. 

f) Mojligheten till utlamning vid ett senare tillfalle mellan de ansokande staterna. 

g) Den kronologiska ordning i vilken framstallningarna fran de ansokande 
staterna mottogs. 

Artikel XVII 

Om den som eftersokts samtycker till att overlamnas till den ansokande staten, far 
den anmodade staten i enlighet med de principer och forfaranden som galler i dess 
rattssystem overlamna honom eller henne sa snabbt som mojligt utan ytterligare 
forfaranden. Den eftersoktes samtycke kan innefatta att han eller hon gar med pa att 
avsta fran skydd enligt specialitetsprincipen. 

Artikel XVIII 

I den utstrackning detta star i overensstammelse med bestammelserna i denna 
konvention och betraffande sadant som icke innefattas dari skall utlamning regleras av 
gallande lagar och foreskrifter i den anmodade staten. 

Artikel XIX 

Denna konvention ma nar som heist uppsagas av avtalsslutande stat genom 
meddelande harom till den andra avtalsslutande staten och uppsagningen skall trada i 
kraft sex manader efter det sadant meddelande lamnats. 



